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§ 2.
(1) Das Finanzministerium kann Anstalten, 

die auf Grund einer vor dem Tage des Wirk­
samkeitsbeginnes dieser Verordnung erwor­
benen Befugnis Wertpapiere der im § 1, Abs. 
1, angeführten Arten ausgeben, auftragen, 
voh der weiteren Ausgabe überhaupt Abstand 
zu nehmen oder, von der Ausgabe bestimmte 
Arten auszuschließen, oder deren Ausgabe, 
wenn sie auf Grund von gewährten Darlehen 
erfolgt, nur auf Grund von Darlehen einer 
bestimmten Art oder auf Grund von auch nur 
einzeln bezeichneten Darlehen zulassen.

(2) Das Finanzministerium kann auch die 
weitere Ausübung der im Absatz 1 angeführ­
ten Berechtigung an andere Richtlinien bin­
den, namentlich für die Fälle, in denen das 
Darlehen statt in Wertpapieren (§ 1, Abs. 1) 
ganz oder teilweise in bar gewährt wird, den 
Kurs der betreffenden Wertpapiere, zu dem 
der Barbetrag abgerechnet wird, feststellen.

§ 3.
(1) Die im § 1, Abs. 1, aufgezählten Wert­

papiere dürfen nur nach den vom Finanzmi­
nisterium genehmigten Mustern ausgegeben 
werden.

(2) Dieser Genehmigung unterliegen auch 
Muster von neuen Wertpapierarten, die auf 
Grund einer schon erworbenen Berechtigung 
(§ 2, Abs. 1) ausgegeben werden.

§4.
Diese Verordnung tritt 14 Tage nach der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Finanzminister im Einvernehmen mit den 
zuständigen Ministern durchgeführt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kapras m. p.
Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Dr. Klumpaŕ m. p.

Regierungsverordnung 
vom 12. Juni 1941 
über Bodenaltertümer.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember

§ 2.

(i) ústavům, které na základě oprávnění, 
jehož nabyly přede dnem účinnosti tohoto na­
řízení, vydávají cenné papíry druhů uvedených 
v § 1, ödst. 1, může ministerstvo financí při- 
kázati, aby upustily od dalšího vydávání vůbec 
nebo z něho vyloučily určité druhy, anebo při- 
pustiti jejich vydávání, pokud k němu dochází 
na podkladě poskytnutých zápůjček, pouze na 
podkladě zápůjček druhově nebo i jen jednot­
livě označených.

(2) Ministerstvo financí též může další vý­
kon oprávnění uvedeného v odstavci ,1 vázati 
i jinými směrnicemi, zejména stanovití pro pří­
pady, kdy zápůjčka se poskytuje zcela nebo 
zčásti v hotovosti místo v cenných papírech 
(§1, ödst. 1), kurs dotčených cenných papírů, 
podle kterého se hotovost odpočte.

§ 3.
(1) Cenné papíry, uvedené v § 1, ödst. 1, 

smějí býti vydávány jen podle vzorců schvále­
ných ministerstvem financí.

(2) Tomuto schválení podléhají i vzorce no­
vých druhů cenných papírů, k jichž vydávání 
dojde, na .základě oprávnění již nabytého (§ 2, 
ödst. 1).

§ 4*ľ^ ^ , . ■ - ^ /

Toto nařízení nabude účinnosti za 14 dní po 
vyhlášení; provede je ministr financí v dohodě 
s příslušnými ministry.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kapras v. r.
Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Vládní nařízení 
ze dne 12. června 1941

o archeologických památkách.
Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­

zuje podle § l,.odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se pro-
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1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung- 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1.
Bodenaltertümer im Sinne dieser Verord­

nung sind Schöpfungen von Menschenhand 
oder von Menschen verwendete Naturgebilde 
aus vorgeschichtlicher und frühgeschichtlicher 
Zeit, die durci} Ausgrabungen oder Zufalls­
funde gewonnen wurden oder noch g'ewonnen 
werden und deren Erhaltung wegen ihres wis­
senschaftlichen, künstlerischen oder heimat­
kundlichen Wertes im öffentlichen Interesse 
liegt.

§ 2.

V) Wer über ein Bodenaltertum verfügt, 
ist verpflichtet, dieses in den Grenzen einer 
geordneten Wirtschaftsführung gehörig zu 
pflegen . und sich den Anordnungen zu 
fügen, die die zuständige Behörde zum Schut­
ze des Bodenaltertums herausgibt, oder Vor­
kehrungen zu dulden, die die zuständige Be­
hörde zu diesem Zv/ecke trifft.

(-) Bodenaltertümer dürfen ohne Zustim­
mung der zuständigen Behörde weder verän­
dert noch vernichtet werden. Unter Verände­
rung eines unbeweglichen Bodenaltertums ist 
auch eine Veränderung seiner Umgebung zu 
verstehen, sofern diese das erhaltene Erschei­
nungsbild und den Bestand des Bodenalter­
tums beeinträchtigt.

§ 3.
V) Das Ministerium für Schulwesen- und 

Volkskultur ist die oberste Instanz in Ange­
legenheften des Schutzes, der Erforschung 
und der Ausgrabungen von Bodenaltertü­
mern.
. Den Schutz der Bodenaltertümer üben 
m ihrem Wirkungskreis die Landesbehörden 
aus, die in einzelnen Fällen die Durchführung 
dieses Schutzes auf die Bezirksbehörden über­
tragen können.

§ 4.
Mysterium für Schulwesen 

und Volkskultur untergeordnete Anstalt für 
Vor- und Frühgeschichte führt die Erfor- 

** ?»d«»ltertitoer durch und soi¥t
l.kZ' A,u™?rtun« im Dienste der Wis- 
senschaft und Volksbildung.

cr-i/- m für Vor- und Frühge­
schichte ist der amtliche Berater in allen An-

i ePeP ^ ^en Schutz der Bodenalter- 
da-1 eľ- Die Landes (Bezirks) behör- 

n sind verpflichtet, vor ihrer Entscheidung

dlužují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938 
č. 330 Sb. :

§ 1.
Archeologickými památkami ve smyslu to­

hoto nařízení jsou výtvory lidských rukou 
nebo přírodniny užité člověkem, které pocházejí 
z doby pravěké a ranně historické, jsou nebo 
budou získávány výkopy nebo nahodilými ná­
lezy a jichž zachování je ve veřejném zájmu 
pro jejich vědeckou, uměleckou nebo vlasti­
vědnou hodnotu.

§ 2.

i1) Kdo má archeologickou památku v moci, 
je povinen v mezích řádného hospodaření o ni 
náležitě pečovati a podrobiti se nařízením, 
která na ochranu památky vydá příslušný 
úřad, anebo strpěti opatření, která příslušný 
úřad za tím účelem provede.

(2) Archeologické památky se nesmějí bez 
souhlasu příslušného úřadu .ani měniti ani ni- 
čiti. Změnou nemovité archeologické památky 
se rozumí také změna jejího okolí, pokud by 
rušivě zasahovala do jejího dochovaného zjevu 
a stavu.

§ 3.
í1) Ministerstvo školství a národní osvěty 

je nej vyšší stolicí ve věcech ochrany, výzku­
mu a výkopů archeologických památek.

(2) Ochranu archeologických památek vy­
konávají v obvodu své působnosti zemské 
úřady, které mohou v jednotlivých případech 
přenésti výkon ochrany na okresní úřady.

§ 4.
C1) Výzkum archeologických památek pro­

vádí a o jich využití ve službách vědy á 
národní osvěty pečuje archeologický ústav, 
podřízený ministerstvu školství a národní 
osvěty.

(s) Archeologický ústav je úředním porad­
cem ve všech věcech ochrany archeologických 
památek. Zemské (okresní) úřady jsou povin­
ny před svým rozhodnutím (opatřením) ve 
věcech ochrany archeologických památek při-

150*
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(Verfügung) in den Angelegenheiten des 1 
Schutzes der Bodenaltertümer den Vorstand . 
der Anstalt für Vor- und Frühgeschichte oder 
seinen Vertreter als behördlichen Sachver­
ständigen beizuziehen.

§ 5.
(1) Ausgrabungen von Bodenaltertümern 

und die damit zusammenhängenden Fachar­
beiten führt ausschließlich die Anstalt fur 
Vor- und Frühgeschichte durch.

(2) Museen und sonstige wissenschaftliche 
Einrichtungen, die dauernd über wissen­
schaftlich geschulte Fachleute verfügen, kön­
nen mit Zustimmung der Anstalt für yor- 
und Frühgéschiehte und unter den von dieser 
festgesetzten Bedingungen selbständig Aus­
grabungen vornehmen. Bei ausländischen 
Museen oder bei anderen ausländischen wis­
senschaftlichen Einrichtungen _ bleibt die 
Entscheidung darüber dem Ministerium fur 
Schulwesen und Volkskultur Vorbehalten.

(3) Auf Grundstücken, die in öffentlicher 
Verwaltung oder Benützung stehen, sind die 
Ausgrabungen nur im Einvernehmenynit der 
zuständigen Behörde (dem zuständigen Oi- 
o-an) durchzuführen. Bei anderen Grund­
stücken entscheidet, falls ein Einvernehmen 
mitj demjenigen, der über das Grundstück 
verfügt, nicht zustande kommt, die Landes­
behörde; diese kann die Bedingungen fest­
setzen, unter denen die Ausgrabungen durch­
geführt werden.

§ 6.
(i) Wird ein Bodenaltertum zufällig ge­

funden, so muß der Fund der Anstalt für 
Vor- und Frühgeschichte oder dem Gemeinde­
vorsteher oder der Gendarmeriestation ge­
meldet werden; der Gemeindevorsteher (die 
Gendarmeriestation) verständigt unverzüg­
lich die Anstalt für Vor- und Frühgeschichte 
oder deren nächst erreichbaren Vertreter. 
Zur Meldung sind verpflichtet der Finder, der 
Leiter der Arbeiten sowie derjenige, der uber 
das Grundstück verfügt, und zwar längstens 
am zweiten Arbeitstage, nachdem sie von 
dem Funde erfahren haben. Die Meldung 
einer dieser Personen befreit die übrigen von 
der Meldepflicht.

(2) Der Fund und die Fundstätte müssen 
bis zur Besichtigung durch den Vertreter 
der Anstalt für Vor- und Frühgeschichte, und 
zwar, vom Tage der Meldung gerechnet läng­
stens vier Tage hindurch unverändert belas­
sen werden, soweit dies ohne Beeinträchti­
gung des Fundes oder - ohne bedeutende Ko­
sten oder Nachteile möglich ist.

brati přednostu archeologického ústavu nebo 
jeho zástupce jako úředního znalce.

§ 5. «
(1) Výkopy archeologických památek a 

s nimi souvisící odborné úkony provádí vý­
hradně archeologický ústav.

(2) Musea a jiné vědecké instituce, které 
trvale mají k ruce vědecky školené odborníky, 
mohou prováděti samostatně výkopy se sou­
hlasem archeologického ústavu a za podmínek 
jím stanovených. U museí zahraničních nebo 
u jiných zahraničních vědeckých institucí jest 
rozhodnutí o tom vyhrazeno ministerstvu 
školství a národní osvěty.

(3) Na pozemcích, které Jsou ve veřejné 
správě nebo ve veřejném užívání, lze proyá- 
děti výkopy jen v dohodě s příslušným úřa­
dem (orgánem). U jiných pozemků rozhoduje, 
nedojde-li k dohodě s tím, kdo má pozemek 
v moci, zemský úřad a ten může stanovití pod­
mínky, za jakých se výkopy provedou.

§ 6.
(i) Nalezne-li se archeologická památka ná­

hodně, musí býti nález hlášen archeologické­
mu ústavu nebo starostovi obce neber četnicke 
stanici; starosta obce (četnická stanice) yyio- 
zumí o nálezu neprodleně archeologický ústav 
nebo jeho nebližšího zástupce. Hlášením jsou 
povinni nálezce, ten, kdo práce vede,^ a ten, 
kdo má pozemek v moci, a to nejpozději dru­
hého pracovního dne po tom, kdy se o nálezu 
dovědí. Hlášením jedné osoby jsou ostatní od 
povinnosti hlášení osvobozeny.

(z) Nález a naleziště musí býti ponechány 
beze změny až do ohledání zástupcem archeo­
logického ústavu, a to nejdéle po čtyři dny 
ode dne hlášení, pokud se tak může státy bez 
újmy nálezu nebo bez značných nakladu ci 
škod.
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ren und in Fällen des § 5, Abs. 2, diejenige 
Institution verpflichtet, welche die Ausgra­
bungen durchführt.

(2) Wenn kein Einvernehmen zustande 
kommt, entscheidet über den Ersatz das Be­
zirksgericht, in dessen Sprengel der Schaden 
entstanden ist, im außerstreitigen Verfahren.

(3) Die Bestimmung des vorstehenden 
Absatzes gilt entsprechend für den Anspruch 
auf Ersatz für Bodenaltertümer, die durch 
Ausgrabungen gewonnen oder aufgekauft 
sind (§ 7, Abs. 1 und 3, erster Satz).

(4) Außer den in diesem Paragraphen be­
handelten Fällen besteht kein Anspruch auf 
Ersatz eines Vermögensnachteiles, der infolge 
der Durchführung . dieser Verordnung etwa 
entstehen würde.

§ 10.

(i) Übertretungen dieser Verordnung oder 
der auf Grund derselben erlassenen Anord­
nungen oder Verbote werden — unbeschadet 
einer strafgerichtliehen Verfolgung und Be­
strafung — von der Bezirks (Regierungs-Po­
lizei) behörde mit einer Geldbuße bis zu
300.000 K oder mit Arrest bis zu sechs Mo­
naten bestraft. Wurde eine Geldbuße aufer­
legt, ist für den Fall ihrer Uneinbringlichkeit 
gleichzeitig eine Ersatz-Arreststrafe nach 
Maßgabe des Verschuldens im Rahmen des 
für die Tat festgesetzten Freiheitsstrafen­
satzes zu verhängen.

(2) Die Behörde kann die Sache, die den 
Gegenstand der strafbaren Handlung bildet, 
oder deren Wert oder den für die Sache tat­
sächlich erzielten Preis, wenn dieser höher 
ist, zu Gunsten des Protektorates Böhmen 
und Mähren für verfallen erklären. Sie kann 
dies auch dann tun, wenn keine bestimmte 
Person verfolgt oder verurteilt werden kann. 
Durch den Verfall dürfen Rechte dritter, an 
der strafbaren Handlung unbeteiligter Perso­
nen nicht berührt werden.

§ 11.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister für Schulwesen und Volkskultur im 
Einvernehmen mit den beteiligten Ministern 
durchgeführt.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. 
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

(2) Nedojde-li k dohodě, rozhoduje o ná­
hradě okresní soud, v jehož obvodu škoda 
vznikla, v nesporném řízení.

(3) Ustanovení předchozího odstavce platí 
přiměřeně o nároku na náhradu za získané 
nebo vykoupené archeologické památky (§ 7, 
ods t. 1 a 3, věta první).

(4) Mimo případy, o kterých jedná tento 
paragraf, není nároku na náhradu majetkové 
újmy, která by z provádění tohoto nařízení 
vznikla.

§ 10.

(4) Přestupky tohoto nařízení nebo příkazů 
a zákazů podle něho vydaných trestá — bez 
újmy stíhání a potrestání trestním soudem — 
okresní (vládní policejní) úřad pokutou do
300.000 K nebo vězením do šesti měsíců. 
Byla-li uložena pokuta, budiž pro případ její 
nedobytnosti uložen zároveň náhradní trest 
vězení podle míry zavinění v mezích sazby 
trestu na svobodě na čin stanovené.

(2) úřad může prohlásiti movitou věc, která 
jest předmětem trestného činu, nebo její hod­
notu nebo cenu za věc skutečně získanou, je-li 
tato vyšší, za propadlou ve prospěch Protekto­
rátu Čechy a Morava. Může tak učiniti i tehdy, 
nelze-li určitou osobu stíhati nebo odsouditi.. 
Propadnutím nesmí býti dotčeno právo tře­
tích osob na trestném činu nezúčastněných.

§ U.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr školství a národní 
osvěty v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hacha v. r, 
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.



1396 274/1941

ren und in Fällen des § 5, Abs. 2, diejenige 
Institution verpflichtet, welche die Ausgra­
bungen durchführt.
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Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

(2) Nedojde-li k dohodě, rozhoduje o ná­
hradě okresní soud, v jehož obvodu škoda 
vznikla, v nesporném řízení.

(3) Ustanovení předchozího odstavce platí 
přiměřeně o nároku na náhradu za získané 
nebo vykoupené archeologické památky (§ 7, 
ods t. 1 a 3, věta první).

(4) Mimo případy, o kterých jedná tento 
paragraf, není nároku na náhradu majetkové 
újmy, která by z provádění tohoto nařízení 
vznikla.

§ 10.

(4) Přestupky tohoto nařízení nebo příkazů 
a zákazů podle něho vydaných trestá — bez 
újmy stíhání a potrestání trestním soudem — 
okresní (vládní policejní) úřad pokutou do
300.000 K nebo vězením do šesti měsíců. 
Byla-li uložena pokuta, budiž pro případ její 
nedobytnosti uložen zároveň náhradní trest 
vězení podle míry zavinění v mezích sazby 
trestu na svobodě na čin stanovené.

(2) úřad může prohlásiti movitou věc, která 
jest předmětem trestného činu, nebo její hod­
notu nebo cenu za věc skutečně získanou, je-li 
tato vyšší, za propadlou ve prospěch Protekto­
rátu Čechy a Morava. Může tak učiniti i tehdy, 
nelze-li určitou osobu stíhati nebo odsouditi.. 
Propadnutím nesmí býti dotčeno právo tře­
tích osob na trestném činu nezúčastněných.

§ U.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr školství a národní 
osvěty v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hacha v. r, 
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.


